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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ma Io Fong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ma Io Fong, de 14 de Junho de 2024, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 682/E515/VII/GPAL/2024, de 

21 de Junho de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 24 de Junho 

de 2024: 

1. e 2. A Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) tem vindo a 

monitorizar de perto o funcionamento da Estação de Tratamento de Á guas 

Residuais (ETAR) da Península de Macau. Um vez que os equipamentos 

existentes já se encontram em funcionamento há muito tempo, a capacidade de 

tratamento não consegue atingir o melhor estado previsto no projecto inicial.  

Além disso, o espaço desta Estação é limitado, pelo que não existem condições 

para uma expansão em grande escala.  

 A DSPA criou instalações de tratamento primário quimicamente assistido, com 

vista a aumentar a capacidade de tratamento e a qualidade dos efluentes. Após 

a avaliação da qualidade dos efluentes em 2023, e tendo em conta a situação 

da entrada de água, serão adicionadas, em 2024, placas de retenção no tanque 

de arejamento biológico, com vista a elevar o nível da degradação dos 

poluentes nas águas residuais. Estas medidas estão a produzir efeito e a 

qualidade dos efluentes tem vindo a melhorar. 

3. A DSPA, para além de continuar a coordenar com os serviços competentes a 

situação de descarga anormal de águas residuais, tem vindo a desenvolver, de 

forma ordenada e em conjunto com esses serviços, projectos específicos de 
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tratamento da poluição na zona costeira. Para melhorar a situação de poluição 

nas áreas do Porto Interior e do Fai Chi Kei devido ao excesso de água na rede 

de drenagem e à existência de falhas na ligação, foram iniciadas as obras de 

construção das instalações provisórias de tratamento de águas residuais da 

Avenida Marginal do Lam Mau, e, em 2024, serão iniciadas as obras de 

construção das instalações provisórias de tratamento de águas residuais a sul 

do Porto Interior.  

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, Substituto, 

Ip Kuong Lam 

1  de  7  de  2024 

 


